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1 Hesm v 3a1auM U3yYeHU S TUCHMILUIMHBI (MOTYJIA)

1.1 llean ocBOeHUS TUCHHUILIHHDBI

Lenp nmaHHOM AMCUUIUIMHBI — (OPMUPOBAHUE CIHOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPUTH H
NOHMMAaTh pPeYb Ha IMEPBOM H3y4a€MOM HHOCTPAHHOM S3BIKE B €r0 JUTEpaTypHO Qopme,
BKJItOUasi Mpo(hecCHOoHaNbHOE MUCbMEHHOE U YCTHOE OOIICHHE; pa3BUTHE HABBIKOB MUCHMEHHOTO
U YCTHOTO TIepeBOJila BO BCEM €ro MHOT0OOpa3HOM MPOSBICHWHM HAa OCHOBE PACIIUPEHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYyJIEHTOB Ha pPYCCKOM W HWHOCTPAHHOM f3bIKax Ha
MEXKYJIbTYPHOM ypPOBHE; COBEPIIEHCTBOBAaHHE YMEHHUH NPUMEHEHUs HH(POPMALMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH ISl JOCTHXKEHHUS LieJiell mpodecCHOHaNbHON MepeBOIYECKON
JESTEIIBHOCTH.

1.2 3agaun AUCHUILINHBI

1) cuctemaTu3aiiisi OCHOBHBIX MOJIOKEHUN HAYKU O TIEPEBOJIE, ONpEIeIeHIE 0COOCHHOCTE!
MEXbI3bIKOBON U MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIMH C UCIIOJIb30BaHUEM IIEpeBOa, POpMUpPOBaHUE
y CTYAEHTOB UETKOIO MPEJCTABICHUS O TEOPETUYECKOM ammapaTe IEepeBOJOBEACHUS U
3aKOHOMEPHOCTSIX Ipolecca epeBoa;

2) o3HaKOoMJICHHE OOYYarOMIMXCS C BEAYIIMMHU TECOPHSIMH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
yueHbIX B 00JacTu mepeBoia (Makpo- U MHKPOIOAXOJ K IMEPEeBOIYy, TEOpHsl MEPEBOAUYECKHX
TpaHcopMalluii, HHTEpIpeTaTUBHAS TEOPUS [IEPEBOJA U T.11.);

3) BbIpaOOTKa MpeAcTaBlIeHUS O KIacCUPUKALUU TEPEBOAOB, MOHATHH aJEKBATHOTO
1epeBojia, NEPEBOAUECKON HKBUBAJIEHTHOCTH, YPOBHSAX SKBUBAJIECHTHOCTH IEPEBOAA, MOJEIAX
nepeBoja  (ACHOTAaTHBHOW, CEMAaHTUYECKOW, TpaHC(HOPMAIMOHHOW), MparMaTHYeCKHX,
CEeMAaHTHUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX aCIMeKTaX NepeBOJia, OCHOBHBIX MEPEBOAYECKUX OIMMOKAX U
croco6ax ux MpeooICHUS;

4) dopmupoBanue 0a30BBIX YMEHUW W HABBIKOB TIEPEBOAA TEKCTOB Pa3IUYHON
(GyHKIIMOHAIBHOW HaIpaBIeHHOCTH (MH(OPMATHUBHBIE TEKCThI, SKCIPECCHUBHBIE TEKCTHI) Ha
IIEPBOM U BTOPOM H3y4aeMbIX UHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

5) coBepIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB YCTHOW M MUCHbMEHHON HA MEPBOM U BTOPOM H3Y4aeMBbIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX PeUr C Y4ETOM CTHIIMCTUKU OOLICHMS;

6) cuctemMaTH3aIUs IPAMMaTHYECKUX, CTUIIMCTUYECKUX, TIParMaTHueCKUX HOPM U TIPaBHII,
JNEHCTBYIONIUX B JIBYX M3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

7) MOBBILIEHNE U UHTEHCU(HKAIMS JEKCUYECKOTro 3amaca o0Ied U Crennaln3upoBaHHON
HaIpaBJIECHHOCTH, JOCTaTOYHOU HJisi (POPMUPOBAHUS CIIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPHUTH U
MOHUMATh pedb Ha IEPBOM M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €T0 JINTepaTypHOil hopMe BKITIOYast
npodeccuoHaIbHOE MMCbMEHHOE U YCTHOE OOILEHNUE; BJIaJIETh BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
o0beMe, 10CTaTOYHOM s MPO(heCcCHOHAIBHOTO OOIIEHUS M YTEHUsI HAYYHOM JIMTEpaTyphl;

8) pa3BUTHE HABBIKOB aHAIM3UPOBAThH, 00001ATh U OCYLIECTBIIATH OTOOP MH(pOPMALIUU Ha
SA3BIKOBOM M KYJIbTYPHOM YPOBHSIX;

9) yMeHue npuMeHsTh MOITY4YeHHbIE 3HaHU B ITpoliecce MPodeccuoHaIbHON NPaKTUYECKOM
JIEeATEIbHOCTH Ha IBYX U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

1.3 MecTo AucuuIInHbl (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Huctunnuaa «[IpakTukyM 1o mepeBoay» OTHOCHUTCS K oOs3aTenbHOUM dactu brioka 1
"ucrumiuabl (Moaynn)" yuebHoro miaana. K nmpeamecTByonmM JUCIUIITMHAM, HEOOX0JUMBIM
JUIsl ee u3ydeHus, otHocsTes, «Teopus nmepeBogay, «llcuxonunreuctukay, «Teopus mepBoro
MHOCTPAaHHOIO s3bIKa», «Teopusi BTOPOro MHOCTPAaHHOTO s3bIKa», «Teopuss M IpakTUKa
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUN.

1.4 IlepedyeHb MIaHMPYEMbIX Pe3yJIbTATOB O0OYYEeHHUS] IO AUCHHUILIMHE (MOAYJIO0),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMBbI

N3yuenne paHHOW y4ueOHOW AWCHMIUIMHBI HaAMpaBiIeHO Ha (HOPMHUPOBAHHE Y
00yYaromuxcst CIeyONMX KOMITETEHIIUHI:



KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA Pe3yJ'ILTaTI)I OGy‘lGHI/IH 10 JTUCHUIITIMHEC

OIIK-6. CriocobeH CBOOOIHO TOBOPHUTH M MOHHUMATh PEYbh HA IEPBOM H3YYaeMOM WHOCTPAHHOM S3BIKE B €rO
JIUTEPATYypHOH popMe, BKIIFoUas mpodeccnoHaIbHOES MICBMEHHOE B YCTHOE OOIICHHE.

HOIIK-6.1 CBoOOIHO TOBOPUT W MOHUMAET pedb | 3HAaeT IUTEpPaTypHYI (OpMy H3ydaeMOro HHOCTPAHHOTO
Ha MEePBOM N3y4aeMOM HMHOCTPaHHOM SI3bIKE B €ro | si3bika. CBOOOHO TOBOPUT U IOHUMAET Peyb

JIuTepaTypHoi Gopme YMeer cBOOOIHO TOBOPHUTH M TIOHMMaTh pedyb Ha IEPBOM
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE B €T0 JINTEPATypHOU opme

Brnaneer cnocoOHOCTBIO CBOOOAHO TOBOPUTH M IIOHUMATh
peub Ha NEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €r0 JIMTEPaTypHOM

bopme
HUOIIK-6.2 JIeMOHCTPHpPYET CIIOCOGHOCTS 3HaeT npaBuiIa U 3aKOHOMEPHOCTH OCYLIECTBIICHUS OOMEHNUS
OCYIIECTBIIATH MPO(ECCHOHATBHOE THChMEHHOE® Ha NpoQecCHOHATLHOM YPOBHE B MUCHMEHHOHW M YCTHOI
H YCTHOE OOIIeHHe bopmax

YMeeT JeMOHCTPHPOBATbH CIIOCOOHOCTH — OCYIIECTBIISTH
npodeccHoHATbHOE MUCEMEHHOE B YCTHOE OOIICHHE
BrameeT ciocOOHOCTBIO OCYIIECTBIATH MPO(eCCHOHATBHOE
IIMCBMEHHOE M YCTHOE OOIICHHE

Pe3ynpraTel 00y4eHUS MO AMCHUILIMHE JOCTUTAIOTCS B PaMKax OCYIIECTBICHHS BCEX
BUJIOB KOHTAaKTHOH M CAMOCTOSTEILHOM paObOTH 00yUYaIOIIUXCsI B COOTBETCTBUU C YTBEPIKICHHBIM
y4eOHBIM IJIAHOM.

WHaukatopel  JOCTHOKEHHS KOMIIETCHIMH  CYMTAIOTCS  CPOPMHUPOBAHHBIMH  TIPH
JOCTHKCHUH COOTBETCTBYIOIMX MM PE3YJIbTaTOB OOYUYEHHUS.

2. CTpyKTYypa M coepkaHHue TUCHHUILINHBI
2.1 PacnpeaesieHue TPYA0EMKOCTH JUCHUILJIMHBI 10 BUIAM padoT

OOmiast TpyI0EMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIsAeT 3 3aueTHhIX eauHUlbl (108 wacoB), ux
pacnpeieneHle N0 BUIaM padoT MPECTABICHO B Ta0JIHIIe

Bunsr padot Bcero ®dopma o0ydeHHS
4acoB OYHasl
6
ceMecTp
(gacwl)
KonTakTHas pa6oTa, B TOM 4ncie: 36,2 36,2

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCero):
3aHATHS JICKIIMOHHOTO TUIA
J1a00paTOPHBIC 3aHATHUS 36 36
NpPaKTHYECKUE 3aHATHS

CEMHHAPCKHE 3aHSITHS

HNuas koHTaKTHas padora:

Kontponus camocrosrensHoi pabotsl (KCP)

[Ipomexxyrounas arrecrarus (MKP) 0,2 0,2
CamocTosiTeTbHasi padoTa, B TOM YHCJIe: 71,8 71,8
[oxroroBka pedepara 10 10
[ToaroroBka npe3eHTanuu 10 10

CaMoCTOsITeNbHOE U3YYCHHE Pa3lesioB, CAMOMOATOTOBKA
(mpopaboTKa W TMOBTOPEHHE JICKIIMOHHOTO MaTepuania
Marepualia y4ueOHUKOB U YU4eOHBIX TOCOOHH, TOIrOTOBKA 31,8 31,8
K  J1abOpaTopHBIM W MPaKTHYECKUM  3aHSITHSIM,
KOJJIOKBHYMaM H T.J.)

[ToJroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOIIIO 20 20
KonTpoJs:
IToaroToBka K 3K3aMeHy
OO011as1 TPYI0EMKOCTh | gac. 108 108




B TOM YHCJIe
36,2 36,2

KOHTAKTHas padora

3a4. el 3

2.2 Conepxxanue QM CHUUILTHHBI

Pacrnipenenenuie BU10B yueOHOI paObOThI U UX TPYJOEMKOCTH IO pa3fiesiaM AUCIUILTUHBL.

Paznmensl (Tembl) MUCHUIUIMHBI, H3ydaemble B 6 cemectpe (4 kypc) (ouHas ¢dopma
oOyueHus)

KomnuectBo yacos

Breaynut
opHas
pabora
CPC

AyautopHas
paboTta
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Ne HaumenoBanue pasaenos (Tem)

Bcero

=
=

Types of translation

Equivalence in translation

Types of equivalence

Context and its role in translation

Lexical transformations

Translation of attributive phrases

Translations of set expressions

The translator’s false friends

Grammatical transformations

Translation of specifically English grammatical forms and
constructions

Stylistic and semantic transformations
Handling stylistic devices

Specialist (technical) terms and translation for specific purposes
Translation of scientific and technical materials
Handling newspaper materials in translation
Translation of official documents

Normative aspects of translation

Pragmatics in translation

HUTOI'O no pasdenam oucyuniurl

Kontposs camoctosTensHol padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecrarst (MKP)
[ToaroroBka K TEKylieMy KOHTPOJIIO
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2.3 Conep:xxanue pa3iesoB (TeM) TUCHUTITHHBI
2.3.1 3aHATHSA JTeKIMOHHOI0 THIIA — HE MPEe1YCMOTPEeHbI
2.3.2 3aHsATHS CeMUHAPCKOro THIA (J1a00pATOPHbIE 3aHATHS)

e HaumeHnoBanue pa3nena Tematnka sansTHit/paGor dopma TeKyIero
(Temsr) KOHTpOJIS
1. Types of translation according to functional-stylistic and|{Tect Ne 1
Types of translation psycholinguistic classification. Intralingual translation. TheITucemenHBII
difference between adapted and abridged translation. epeBoj
2. . . What is equivalence? Levels of equivalence. Notion of|Tect Ne2
Equivalence in . .
- equivalence. Jlekcuueckuii
translation
JUKTAHT
3. Types of equivalence. The notions “adequacy” and|Tect Ne3
Types of equivalence “equivalence”. Translation equivalent. KonrponsHas
pabota Ne |
4, Types of context. What should be taken into consideration when|Tect Ne 4
. . translating words of SL which are characterized by partial{IToaroroska u
Context and its role in . .
: correspondence to the words of TL? Translating words with no|npezacrasnenue
translation .
correspondence in TL. JIOKJIaia ¢
MIpe3eHTalMel
5. . . The essence of the lexical transformation of differentiation /|Tect Ne 5
Lexical transformations o R .
concretization. The reasons to use generalization. Why is




antonymic translation resorted to? What does compensation|ITuceMeHHbI#H
imply? TIepeBoa
6. . .. [Difficulties an interpreter comes across when dealing with|Tect Ne 6
Translation of attributive - X . .
attributive phrases. The choice of a particular way to translate|JTekcuueckwuii
phrases .
proposed attributes. JIMKTAHT
7. Translations of set Four ways to translate an image-bearing phraseological unit. |Tect No 7
expressions Konrporbras
pabora Ne2
8. What are the translator’s false friends? Tect Ne 8
The translator’s false Toaroroska u
friends IpeaACTaBJICHNUE
IoKJIaza ¢
Tpe3eHTaIe
9. . Four main types of grammatical transformations. Tect Ne 9
Grammatical .
; Jlekcuueckuit
transformations
IOUKTAHT
10. |Translation of English grammatical forms and constructions that require[Tect Ne 10
specifically English special attention. KonTtponbHas
grammatical forms and pabota Ne 3
constructions
11. - . Stylistic and semantic transformations. Compensation.|Tect Ne 11
Stylistic and semantic : S .
- Adaptation. Stylistic correspondence JlekCcHYECKHiA
transformations
IOUKTAHT
12. Stylistic devices handled in translation. Ways of translating|Tect Ne 12
Handling stylistic devices|metaphor, simile, pun. Specific problems of translating|IIncemennbIit
different kinds of epithets and zeugma. epPEBOJI
13. |Specialist (technical) What kind of translation is named as translation for special{Tect Ne 13
terms and translation for |purposes? KonrponbHas
specific purposes pabota Ne3
14. . . ... |Difficulties that translation of scientific and technical materials|Tect Ne 14
Translation of scientific |. .
- . involve. Jlexcnueckuit
and technical materials
JUKTAHT
15. . Peculiarities of headlines and ways of their translation. Tect Ne 15
Handling newspaper .
.2 . ITuceMeHHBIN
materials in translation
TIEpEBOJ
16. . - The difference between translation norms and conventions. Tect Ne 16
Translation of official
documents KonTtponsHas
pabota Ne 4
17. . Translation norms classification. Tect Ne 17
Normative aspects of .
. ITuceMeHHBIN
translation
1epeBoa
18. The realization of pragmatics in translation. Tect Ne 18
Pragmatics in translation KonrponbHas
pabota Ne 5

HpI/I HU3YUCHUNU OUCHUINUIMHBI IMPUMCHSCTCA SJICKTPOHHOC o6yquI/Ie, JAUCTAaHIIMOHHBIC

obpazoBarenbHble TexHoJorun B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 [IpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)

He npenycMoTpeHsl.

2.4 IlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 0O0eceYeHus AJIs1 CAMOCTOATEIbHOIH padoThl
00y4aoIMXCH M0 JUCHHUILIIMHE (MOTYJII0)

[Tepedens yueOHO-METOIUIECKOTO 00ECTICUSHHS TUCITUTUINHBI 110

Ne Bug CPC BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITETLHON paboThI

CamocToATenbHOE HW3yYeHHE
pa3nenoB, caMONOATOTOBKA H
IIOArOTOBKA K TEKYIIEMY
KOHTPOJIIO

Memoouueckue ykazauus no opeaHusayuu CAMOCMOSMENbHOU pabomuvl no
Jucyunaune «llpaxmuxym no nepegodyy, ymeepoicoeHHvle Kapeopou
NPUKIAOHOU TUHSBUCIUKU U HOBBIX UHPOPMAYUOHHBIX MEXHOI02UL, NPOMOKOL
Ne 7 om 14.05.2021 2.




2 |[ogrotoBka  u  3amurta|Memoduueckue peKomeHOayuu no HANUCAHUIO pepepamos, YmeepicoeHHble
pedepatos Kapeopou npuKIaOHOU TUHSEUCUKLL U HOBBIX UHQOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UL,
npomoxon Ne 7 om 14.05.2021 .

3 |[oaroroeka u npeacTaBieHue|Memoduueckue pexomendayuu no  HOATOTOBKE H  NPEICTABICHHIO
Mpe3CHTAIUN MIPE3CHTAIIMH peuleHur0 3a0ai, YmeepicOeHHble Kageopou RpUKIaoHou
IUHSGUCUKYU U HOBbIX UH(OPMAYUOHHBIX MEXHOA02Ul, npomokon Ne 7 om
14.05.2021 e.

Y4eOHO-MeTOIUYECKUE MaTepuasbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPadOThl 00yYaroIIMXCS U3
YKCJIa UHBAIKMJIOB U JIUI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTAMHU 3710poBbs (OB3) npegocrapistoTcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM UX 3[JOPOBBS U BOCIIPUATHS UH(POpMALIUU:

Jist 11 ¢ HapYIICHUSIMH 3PEHUS:

— B MieyaTHOM popme yBeIMUEeHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina,

— B re4atHoi (opme Ha s3bike bpaits.

J1jig U1l ¢ HapYIICHUSMHU CiIyXa:

— B mieyaTHOU hopme,

— B popMe PIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUiist i1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO arapaTra:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B ¢popme ayaunodaiina.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET OBITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHTCHTA
oOyJaromuxcs.

3. Oopa3oBaTejibHbIe TEXHOJOIMH, NPHMeHsieMble NPH OCBOCHHHU JAWCHUILINHBI
(Mmonxy.Jist)

OOpa3oBarenbHble TEXHOJOIMM, MCIIOIb3yeMble B IIpoOlecce pealu3aluu  Kypca
«[IpakTHKyM 1O TEepeBOy» HANpaBICHbl Ha AKTHBH3AIMIO TO3HABATEILHOW AEATEIBHOCTH
CTYACHTOB, pa3BUTHE CHOCOOOB MPOIYKTUBHOM JEATEIbHOCTH, pacUIMpeHHe CTpaTerui
oOyyaromuxcst Ipu padore ¢ HPOPMAITMOHHBIMUA TEKCTAMH, CTUMYJIHPOBAHHE KPUTHIECKOTO U
TBOPYECKOTO TOJXO0/a K pEIIeHUI0 y4eOHBIX 3a7ady M MOAETUPOBAHMIO NMpodeccHOHANbHOM
JeSITeTbHOCTH, aKTHBHU3AIMS COTPYAHUYECTBA, pa3BUTHE YMEHUH pabOTaTh B KOMaH/IE.

ITpu ocBOEHMM AMCUUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS CIEAYIOIe 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHHU:

1) AuddepenurpoBanHoe o0ydeHHE — OpraHu3anus oOpa3oBaTENbHOrO Ipolecca Ha
OCHOBE y4YeTa WHIWBUIYAIbHO-TUTIOJOTHYECKIUX OCOOCHHOCTEH 00YJaIOIMXCsl U BapUATHBHOTO
IOCTPOCHMsI Yy4eOHOTO Ipoliecca B BBIACICHHBIX Ipynmnax. Peannsyercs myreM BKIIOYEHHUS B
yueOHBIN MpOoLEecC 3aaHU Pa3IMYHOrO0 YPOBHS CIOXHOCTU (PEnpOayKTUBHBIM, MIPOJBUHYTHIMH,
TBOpueckuit). Ilpu wncnonp3zoBaHuu aUQPepeHIUPOBAHHOIO MOAX0Ja HCIOJIb3YeTCd METOJ
MaJIbIX TPYIIIT, METO MTPOEKTOB.

2) aTepakTBHOE 00y4YE€HHE KaK CIOCO0 OpraHu3aluy yaeOHOro mpolecca, mpu KOTOpoM
CTYACHTBHI W TIPENOJaBaTeNlb aKTUBHO B3aWMOJICHCTBYIOT JAPYr ¢ ApyroMm. Kakaplii ydacTHUK
B3aMMO/JICHCTBHUS BHOCUT CBOH BKJaJ, B X0Jie pabOThl MPOUCXOAUT OOMEH UAESIMH, 3HAHUSIMH,
BBIpa00OTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB JeicTBHs. MHTepakTHBHOE OOyYeHHE peau3yercsi B XOJIe
bpoHTanbHOM, TpynmoBoil u mnapHOW paboThl. Ilpu3HaKW HHTEPAKTUBHOIO OOYYEHUS:
KOM(OPTHAs TICUXO0JOTHYecKast aTMoc(epa 3aHITHH, TO3BOJISIONIAS CTYACHTY YYBCTBOBAThH CBOIO
UHTEJUIEKTYaJbHYIO0 COCTOATEIBHOCTD, NCHXOJOTHUYECKYIO 3alUIIEHHOCTh; CAMOCTOSTEIbHBIN
MOUCK OOYYAIOMIMMHUCS BApUAHTOB PEIICHUS TOCTaBICHHOW y4eOHOW 3amadd; TpU ITOM
UCKIJTIOYAeTCS JOMUHUPOBaHME KAaKOTr0-JIMOO y4yaCTHHKA y4yeOHOro mpoliecca MM Kako-1ubo
UJIeH, TIPEBOCXOCTBO AKTHBHOCTH OOYYAIOIINXCS HAJl aKTUBHOCTHIO MPETIOAABATEINS, aKTHBHOE
BOCIIPOM3BEJICHUE pPaHEe IMOJYYEHHBIX TEOPETUUYECKUX 3HAHUM B HOBBIX YCIOBHUSX, HalUdue
00paTHO# CBsI3H.



3) IIpobmemHOe OOydeHHE KaK TEXHOJOTHS, OCHOBAaHHAs Ha CTPYKType yd4eOHOTro
mporecca, MPEANOaralmero paspeuieHrue  MOCIeI0BaTeIbHO  CO3/1aBaeMbIX  YYEOHBIX
npoOaeMHbIX cutyanuid. [IpobiieMHast cuTyarusi — 0CO3HAaHHOE WHTEIUICKTYalIbHOE 3aTPYIHEHHE,
MopoKAaACMOC HCCOOTBCTCTBUEM MCIKAY UMCIOIUMUCA 3HAHUAMHA U TCMHU, KOTOPBIC HGO6XOZ[I/IMLI
JUIS PEIICHUs] BO3HMKIIECH CUTyaluu. YdeOHas mpoOyieMa HampaBiseT MBICIHTEIBHBIN MOUCK,
npoOyxJaeT HHTepecC K uccienoBanuto. [Ipodiema Beipaxkaercs B (hopme MpoOIEeMHOTO BOIIPOCca
WIN TIPOOJIEMHOTO 3a/IaHHSI.

I[HSI Jul ¢ OrpaHU4YCHHBIMH BO3MOKHOCTAMH 3O0POBbA MPCAYCMOTPCHA OpraHu3anusd
KOHCYJIbTAIIMiA C HCIIOJIb30BAaHHEM DJICKTPOHHOH ITOYTHI.

5. OueHouHbIe CpeCTBA AJI5l TEKYIIEro KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U IIPOMEKYTOYHOM
aTrecTanuu

OneHouHble cpelcTBa IpeJHAa3HAueHbl Ul KOHTPOJII M OLEHKH O0Opa30BaTelIbHbIX
JOCTIDKEHUH 00ydJaroUInXxcsi, OCBOMBIIMX NPOTpaMMy Y4eOHOW AMCHUIUIMHBI «lIpakTUKyM 10
HEPEBOLY».

OneHouyHbIE CpPeCTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepUaibl sl IPOBEACHUS TeKyIIero
KOHTPOJIsA B hopme

- TECTUPOBaHUS,

- YCTHOTO NIEPEBO/A,

- IUCbMEHHOT0 NePeBo/1a

-JIEKCUYECKOT0 TUKTAHTA.
U MPOMEKYTOUYHOI aTTecTannu B (opMe BOIPOCOB K 3a4eTy (6 cemectp).

CTpyKTypa OLICHOYHBIX CPEACTB JAJIsl TEKYIIed U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHI

HamMmeHOBaHME OIEHOYHOTO CPENICTBA
Ne Koxa n Haumenosanue =
PesynbraTel 00y4eHus Texymuii [IpomexyTodHas aTTecTaus
/i WHINKaTOpa
KOHTPOJIb
3Haer  qutepatypHyto | Tect Ne 1 IIpakTuueckue 3aganus Mo
HOIIK-6.1 CroGoaHo hopmy n3zydaemoro | IIuceMeHHBIH MIEPEeBOIY TEKCTOB PA3ITUIHON
TOBOPUT U MOHUMACT PEIb | ppocTpaHHOTO — A3BIKA. | TIEPEBOI TEMATUKH C PYCCKOTO A3BIKA Ha
1 | HamepeoM H3yaeMom CBOGOIHO TOBOPHT | aHIJIMACKUI ¥ ¢ QHITIMHCKOTO
MHOCTPAHHOM SI3BIKE B CTO | oppmaert peus S13bIKA HA PYCCKHIA
nuTepaTypHoi Gopme
HMOIIK-6.1 CobomHO VYMmeer cBobonHo | Tect Ne 2 IIpakTuueckue 3aganus Mo
TOBOPHUT M TIOHUMAET pe4b | TOBOPUTH W TOHUMATH | Jlekcmdaeckuid HEPEBOJLY TEKCTOB Pa3IMYHOM
5 | HATEPBOM H3yHaEMOM peds Ha MEPBOM | TUKTAHT TEMATHKH C PYCCKOTO S3bIKA HA
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE B €T0 | MHOCTPAHHOM SI3BIKE B ANTTIMHCKYI ¥ C aHTIHICKOro
JIUTEpaTypHOU (hopme ero JIUTEPATYyPHOU A3bIKa Ha PYCCKHii
hopme
MOIIK-6.1 CsobomHO Bmageer cmoco6HocthiO | Tect Ne 3 [IpakTrdeckue 3aganus IO
TOBOPHUT M TIOHUMAET pedb | CBOOOJHO roBoputTh u | KoHTponbHas HEPEBOJLY TEKCTOB Pa3IMYHOM
3 | HaTNeEpBOM H3yHaeMOM MOHMMATh  pedb  Ha | pabora Ne 1 TEMATHKH C PYCCKOTO S3bIKA HA
WHOCTPAaHHOM S3BIKE B €70 | MEPBOM  HHOCTPAHHOM AHCTHACKYI M ¢ AHCIHIACKOTO
JIUTEpaTypHOU (hopme SI3BIKE B ero A3bIKa Ha PYCCKHii
auTepaTypHoii hopme
3HaeT yuTeparypHyio | Tect Ne 4 IIpakTHueckue 3aIaHus 110
HOIIK-6.1 CBoboxHO PaTyPHy P .
thopmy usydaemoro | Iloaroroska u IIEPEBOJIY TEKCTOB PA3IUIHOM
FOBOPHT H TIOHMMACT PEtib WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA. | MPEICTaBJICHUE
4 | Ha IEPBOM H3y4acMOM CBOOOZHO TOBOPHUT I/I JIOKJTaia ¢ P PYEOTD R
MHOCTPAHHOM A3bIKE Bero | >0 b pcaorTatc AHTJIMACKUHN U C aHTJIHHCKOTO
nuTepatypHoit hopme SI3bIKA HA PYCCKUH
HOIIK-6.1 CBobomHO YmMmeer cBobomHO | Tect Ne 5 IIpakTuueckue 3a1anus Mo
TOBOPUT ¥ TIOHUMAET peYb | TOBOPUTh W NOHUMATH | [TMCEMEHHBINH HEePEeBO/Y TEKCTOB PA3IMYHOM
5 Ha IIEPBOM U3Yy4acMOM pe€Ub Ha IIEPBOM | MEPEBOI TEMATHKU C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 | HHOCTPAHHOM SI3bIKE B AHDIHMCKI | ¢ AHIIHACKOro
JIUTEpPATypHOU (hopme Z)ro JIUTEPATyPHOU A3bIKa Ha PYCCKHii
opme




HOIIK-6.1 CBobomHO Bnageer crnocobHocThio | Tect Ne 6 [IpakTrudeckue 3aaHus MO
TOBOPUT U IIOHUMACT PE€Yb CBOGOILHO TOBOpUTL H HCKCI/I‘IGCKI/Iﬁ IepeBOaY TEKCTOB pa3m/1qH017[
g | HaTePBOM H3y1aeMoM MOHMMAaTh  pe4b  Ha | AUKTAHT TEMaTHKH C PYCCKOTO S3bIKa HA
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B €70 | MEPBOM  HMHOCTPAHHOM AHCIENCKIG | ¢ AHIIHHCKOro
nuTepaTypHoi Gopme SI3BIKE B ero S3BIKA Ha PYCCKHi
JauTepaTypHoil hopme
HOIIK-6.1 CBoGoHO 3Haer  qutepatypHyto | Tect Ne 7 [IpakTrdeckue 3agaHns IO
TOBOPHT U TIOHUMAET peub | (popmy uzydaemoro | Konrponbnas HIepPEBO/Y TEKCTOB PA3IMYHOM
7 | Ha mepBoM H3ydaemom MHOCTPaHHOTO  si3bIka. | pabora Ne2 TEMaTHKH C PYCCKOTO A3bIKA Ha
HWHOCTPAHHOM SI3bIKE B €T0 CBoGonHO roBOpUT M AHIIIMICKUH U C aHTIIHIICKOTO
JUTEpaTypHOii hopme [IOHNMACT petb A3BIKA HA PYCCKUM
NOIIK-6.1 CBo6oaHO Ymeer cBoboaHO | Tect Ne 8 [IpakTryeckue 3a1aHus 1Mo
FOBOPHT ¥ [IOHMMAET peyb | TOBOPUTH U TOHMMATh | [loaroroska u HIepPEeBO/Y TEKCTOB PA3IMYHOM
g | HaIepBOM H3ydaeMOM pedb Ha NICPBOM | MPCACTABJICHUC TEMAaTUKHU C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
MHOCTPaHHOM si3bIke B ero | MHOCTPaHHOM J3BIKC B | JOKIagac AHTIIMHACKUH 1 C aHTJIHICKOTO
TUTEpaTypHOii hopme ero JIUTEPATYpPHOU | NPE3CHTALMCH A3BIKA HA PYCCKUM
thopme
HOIIK-6.1 CBoboaHO Bnaneer cmocobnocThio | Tect Ne 9 IIpakTudeckue 3a1aHus Mo
TOBODHT U TIOHMMAET peyb | CBOOOJHO TOBOpHUTH M | Jlekcnueckuii NEePEBO/IY TEKCTOB PA3IUUHOM
9 | HaMEpBOM H3ydacMoM [IOHMMAaTb  p€4b  Ha | AMKTAHT TEMATHKHU C PYCCKOTO SA3bIKa Ha
HMHOCTPAHHOM s3bIKe B ero | CPBOM  MHOCTPAHHOM AHTTIMHACKHH U ¢ aHTIIHHCKOTO
JUTEpaTypHOii hopme FA3BIKE B ero A3BIKA HA PYCCKUI
IuTepaTypHOi hopme
NOIIK-6.2 3HaeT IIpaBUIIa u | Tect Ne 10 [IpaxTrdeckue 3agaHus MO
JemoHcTpupyeT 3aKOHOMEPHOCTHU KonrposnbHast [IEPEBOYy TEKCTOB PA3JINIHON
CIOCOOHOCTB OCYMCCTBIICHUA pabora Ne 3 TEMATHKHU C PYCCKOTO SA3bIKa Ha
OCYIIECTBIIATh 001IeHHS Ha AHTTIMUCKHANA U C aHTIMHACKOTO
10 | mpogeccronansroe MpoecCHOANBHOM A3bIKA HA PYCCKUii
MIICBMEHHOE M YCTHOE YPOBHE B IHCEMCHHOM 1
obmerme yCTHO# (hopmax
HNOIIK-6.2 VYMmeer Tect Ne 11 IIpakTuueckue 3aganus Mo
JeMmoHcTpupyer ACMOHCTPUPOBATH Jlexkcuueckuit NIEPEBOJYy TEKCTOB PA3IIMYHON
CIOCOOHOCTh CIIOCOOHOCTB AUKTaHT TEMAaTUKHU C PYCCKOTO SI3bIKa HA
OCYIIECTBIIATH OCYIIECTBIIATD AHTJIMICKHAN U ¢ aHTJIHIICKOTO
11 | npodeccronansroe npogeccnonanbHoe A3bIKA HA PYCCKUii
[HCHMEHHOE H YCTHOE MUCbMEHHOE M YCTHOE
obImeHIe oO01enne
HNOIIK-6.2 Bmaneer cnocobHocteio | Tect Ne 12 IIpakTuueckue 3a1anus Mo
HemoHcTpupyer OCYULIECTBIISATh ITuceMeHHBIiH MEPEBOIY TEKCTOB Pa3THIHON
CII0OCOOHOCTH HpO(I)eCCI/IOHaHBHOG nepeBoa TEMATHKU C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
12 | ocymecTBiATh MICBMEHHOE W YCTHOE AHCIIEMCKY | ¢ aHCIMHCKOro
npodeccroHaNbHOE o01eHne A3BIKA HA PYCCKHUi
MUCbMEHHOE M yCTHOE
o0uieHne
NOIIK-6.2 3HaeT IIpaBHiIa u | Tecr Ne 13 IIpaxkTrdeckue 3agaHus MO
JemoHcTpupyet 3aKOHOMEPHOCTHU Konrposnbhast NIEPEBOJY TEKCTOB Pa3IMYHON
CHOCOBHOCTH OCYIIECTBICHHS pabora Ne3 TEMAaTHKH C PYCCKOTO A3bIKa Ha
13 | OCYLIECTBIATH oOmeHmst Ha AHTJIMACKUN ¥ C aHTJIHHACKOTO
npodeccroHanbHOe NpopecCHOANLHOM A3bIKA HA PYCCKHii
MIMCBMEHHOE M YCTHOE YPOBHE B MHCEMCHHOM 1
obIeHHe ycTHOH (opmax
HOIIK-6.2 Vmeer Tect Ne 14 IIpakTuueckue 3a1anus Mo
JemoHcTpupyet JIEMOHCTPUPOBATH Jlexcuueckuii NIEPEBOY TEKCTOB Pa3IMYHOMN
14 CrocoOHOCTh CIIOCOOHOCTB AUKTaHT TEMAaTUKHU C PYCCKOTO SI3bIKa HA
OCYIIECTBIISITh

OCYIIECTBJIATH




npodeccruoHabHOE npodeCCHOHATBHOE AHIJIMICKUNA U C aHTJIHIICKOTO

MIMCBMEHHOE M YCTHOE NMCbMEHHOE M YCTHOE SI3bIKA HA PYCCKUit

o6uieHne oOI1eHue

HOIIK-6.2 Bnaneer cmoco6nocthio | Tect Ne 15 IIpakTueckue 3ananus no

JleMOHCTpHpYET OCYILECTBILSITh ITucemenHbIH [EPEBOLY TEKCTOB PA3IHMIHOI

CIOCOOHOCTB npodecCHOHaNbHOE IIepeBoa TEMAaTUKHU C PyCCKOT'O S3bIKa HA
15 | ocyuecTBusTE IIMCBMEHHOC H YyCTHOC QHIITHICKUH U ¢ aHTIIHICKOTO

npodeccHoHanbHOE obuerme A3BIKA HA PYCCKHii

MUCbMEHHOE M YCTHO®

oOenne

NOIIK-6.2 3HaeT IIpaBuIIa u | Tect Ne 16 IIpaxTudeckue 3aanus 10

JlemoHcTpHpYyeT 3aKOHOMEPHOCTH KownrponbHas NEePEBO/Y TEKCTOB PA3IHIHON

CHOCOGHOCTD OCYIIECCTBICHUS pabora Ne 4 TEMaTHKH C PYCCKOTO A3bIKA Ha
16 | OCYmECTBIATH 00IICHHS Ha AHTVIMICKAN U ¢ aHTJIMIICKOTO

npogecCHOHATLHOE npodeccHoHaNbHOM . A3bIKA HA PYCCKHIA

MHCHhMEHHOE U YCTHOE YPOBHE B [MCEMCHHOM 1

O — yCTHO# (hopmax

HNOIIK-6.2 VYMmeer Tect Ne 17 [IpakTrdeckue 3agaHns IO

JleMoHCTpHpYET JIEMOHCTPUPOBATH IucemenHbIA MEPEBOY TEKCTOB Pa3IUIHOMN

CHOCOOHOCTD CIIOCOGHOCTD HEpEBON TEMATHUKHU C PYCCKOTO s13bIKa Ha
17 | ocymectBuaTh OCYIIECTBIIATD AHTJIMICKAN U ¢ aHTJIHICKOTO

npogeccHOHATbHOE npodeccHoHaNbHOE A3BIKA HA PYCCKUIH

HCHMEHHOE H YCTHOE NHCHMEHHOE U YCTHOE

obiIeHHe oO1ieHue

HOIIK-6.2 Bnaneer cmocobnocThio | Tect No 18 IpakTryeckue 3aaaHus 0

JleMoHCTpHpYyeET OCYIIECTBIIATH Konrponbnas MEPEBOY TEKCTOB Pa3TUIHOMN

CIOCOOHOCTB npodeccHoHaNbHOE pabora Ne 5 TEMATHKHU C PYCCKOTO SA3bIKa Ha
18 | OCYLICCTBIATE HMCbMCHHOC H yCTHO® AHTJIMACKUIN ¥ C aHTJIHHCKOTO

npodeccHoHaNbHOE obmerne A3bIKA HA PYCCKUii

MUCbMEHHOE M YCTHO®

obmieHne

TunoBbie KOHTPOIbHBIC 3aJaHUSI WM HHBIE MATePHAJIbl, HEO0X0AUMbIE 1JIsl OLEHKH
3HAHMH, YMEHHUH, HABBIKOB M (MJIM) ONbITA AEATEJbHOCTH, XapPaKTEPHU3YIOLIUX ITANbI
(popMHpOBaHUSI KOMIIETCHIIUI B Ipo1ecce OCBOCHNUS 00pa30BaTeIbHOI NPOrPaMMblI

Jlekcnuyecknii UKTAHT Nel

Variant |

Variant |1

JIU1a

1. ACJIaThb HCKIIOYCHHUEC IJid TICPECaAKU

to have reservations about face grafts

1. npopbIB B XUPYpPruu
breakthrough for surgical techniques

to cross the frontier

2. cnenaTh IPOPBIB, Pa3ABUHYTH TPAHUI]

2. OBITH OYEHD NOXO0KUM Ha KOr0-J1., UMETH CXOJCTBO
to bear a close resemblance to sth

3. moB 3. IporHO3
suture prognosis
4. pyOueBanue 4. nmepecaaka
scarring graft

OTUYCCKHUX BOIIPOCOB

issues

5. BBI3BIBAaTH MHOXKECTBO MOpAaJIBHBIX U

to throw up many moral and ethical

5. BEpHYThCS B CaMO€ HavaJo
to be back to square one

6. NAIMEHTHI C HAPYLIIEHUEM YMCTBEHHOU

6. mo6ouHbIe 3P HEeKThI




ACATCIIbHOCTHU
demented patients

marginal effects

7. KOMIIBYOTE€pHAsI MOJCIIb
computer simulation

7. KPOBEHOCHBIN COCYH
blood vessel

8. cepbe3Hble onaceHus / 6ecrokoicTBa
serious concerns

8. cimBath
to stitch together

9. moBepxXHOCTHAsI BUCOUHAS apTepHs
superficial temporal artery

9. OTTOpXEHHE NEepEecCaXEHHBIX TKAHEW J0HOpa
rejection of the donor tissue

10.mocnencTBus
implications

10. nuuna, okas3plBaOIIME YXOJ 3a MalMeHTaMu
caregivers

11. cHabxeHHe OpraHaMu
organ procurement

11. TOHOp B COCTOSIHMM MO3TOBOM KOMBI
brain-dead donor

12. ctpagate OT My4YeHUs
to suffer the anguish of

12. neHuTH 9yBCTBA K.-JI.
to validate the feelings of

13. nucronp30BaTh
to exploit

13. ucuendarp, BbUIEUUBATh
to heal

14. HocoryOHas BriafuHa / J0KOMHKA
naso-labial groove

14, yepenHO-MO3TOBOM CKEJEeT
underlying craniofacial skeleton

15. 3aKPEILIATH,
to anchor

YACPIKUBATH

15. 06e300pa3uTh, U3ypoaoBaTh
to disfigure

16. HEpBHOE OKOHYAHUE
nerve ending

16. MbIIIeYHAs YacTh
muscle tissue

17. 4entoCTHO-TUIEBAs XUPYPT U
maxillofacial surgery

17. momxkenynodHas >xenesa
pancreas

18. MMYHHO-AENPECAHTHI, MOJABISAIOIINE
npemapatel  an  immuno-suppressant
drug

18. 4yBCTBUTENHHOCTH U MUMHUKA
sensation and movement

19. rnaBBpau
a director-general

19. cmenuaaucT 0o dTUKE
an ethicist

20. omepanuss MO TMepecagke MATKHX
TKaHel nulia
face transplant

20. mo mpUYMHE TOTO, YTO. ..
on the ground that

21. ocHOBa NI, OCHOBHBIE YEPTHI JHIIA
an underlying feature

21. MuMHuYecKas MbIIILA
caninus muscle

22. cuuTaTh, 110JIaraTh

22. MOCTAaHOBUTH

to deem to rule

Synonyms

23. MEHATHCST, 0OMEHUBATLCS 23. Ha3bIBaTh, MPOBO3IJIANIATH, IPUHUMATD
to swap to hail

24. pe3ynbTar, UTOT 24. BpLIarOAICS

an outcome eminent

25. omenomrsronie U P
staggering numbers

25. mpolecc, JIeXaluid B OCHOBE 3a00JIeBaHUSA
underlying disease process

3aganue 1151 NHCBMEHHOTO nepeBoaa Nel

Back translation #1

Back translate the following sentences paying attention to the choice of vocabulary.

Variant |

1. Illocnedcmeus NaHHOM OomMepalluu HE MOT MPEAyraaaTh Iaxe caM 21a68pay OOIbHUIIBL.




&

10.

HccnenoBaten B pa3HbIX 00JACTAX HAyKH BCE Yallle UCIOIB3YIOT KOMNbIOMEPHblE MOOelU
HEOOXOUMBIX UM CTPYKTYD.

To, 4uTo omnucan aBTOp B CBOEM HOBOM poMaHe «KU3Hb 00HOpa 6 COCMOAHUU MO32080U KOMbBI»
OUYEHb NOX0OUmM HA UCTOPUIO, TOKA3aHHYIO 110 TeJIeBU30pY 4 roja Ha3aj.

[IpoexT, nponosedosasuiuii 3aK0H KameHO8aHus npentobodees, ObLT 0bpeuer Ha NPosa.l.
Cmadicupoéka B TPECTHKHOM BYy3€ CTpaHbl IpHUHECHa €l He TOJIBKO IOJIOKUTEIbHbIE
pe3yiabTaThl B BUJIE NOGbIUIEHUS CAMOOYEHKU, HO W MHUHYCBI: JIpy3bsl CapKacTHYHO
npososenacunu ee «llooarowum Hadericovl HLIM 0APOBAHUEM .

I'nybokas npussazannocms K 4eMy Obl TO HA OBLTIO HE MOXKET OblMb COBMECMUMOU C HCECHOKUM
CEeKMAHMCMBOM.

becnowaonvie cokpamieHuss Ha 3TOM 3aBOJE, paOuKdlbHble MEpbl OOpHOBI C KPHU3UCOM,
nazybHvle WJIeW HOBOTO PYKOBOJICTBA HHUKAaK HE MOTYT CUUMAMbCA OOHAOEHCUBAIOUUMU
daxTopamu.

Omna Bcerzia UCHBITHIBAJIA npe3peHue K 3TON nioxo socnumanHou oeguonke. Ilo umerowumcs
OJanHbIM, OHA HAHECNa €l 5 CWIBHBIX yIapoB W uzypoodosana el nuno. [loHamoowmmochr 4
OTIepaIiH 110 nepecaoku MASKUX MKAHel Juyd.

Ilpomueosioue oT 3TOK OOJIE3HHM HE OBUIO elle HalJAeHO. Ycmouyueocms BUpPYyca MOpaXKaa.
Tpynbl CBO3WIM HA CBAJIKY, /1€ XUILHBIE ITULBI 8bIKIEGbIBANU UM 21A3d.

HoBas mnonutuyeckass cutyanus noTpedoBalla muyamenbHo20 nepecmMompa OTHOLICHUS
IIPABUTEIBCTBA K HEONPABOAHHbIM SKOHOMHUECKUM PUCKAM.

Variant |1

1.

Hw

10.

Crpamnas 0oyie3Hb yHecaa MHOro *xusHeil. Te, KTo He cMOT npucnocobumucs, yMUpaiu, y
KOTO-TO OTKAa3bIBAIM OTIENbHBIE OpPraHbl U UM HEOOXOAMMO OBUIO OOpaTUTHCS B LIEHTP
CHAOIICEHUS OP2AHAMU.

Penyranus iuaepa naptuu Obina sanamuana. VI naxe cmosiemust CItyCTs 4ecmonioOugbie YIeHbI
HapTHU NPOBO32NACAM €TO NOMeXOU OCYIIECTBICHUS X aMOUIINH.

B a1oit kOoMmanuu ObUIO 1PYO nPYOuU MO, NOMEUAHHBIX HA COOCMBEHHOM 320.

Muiciumenu, epemuxu, 0yxo6Hbvle 1U0epbl — BCE TBITAUCH 8030€PAHCAMbCS 0N 8bICMYNIIEHUS C
3aa6/1eHUAMU.

Ilpucmyn rHeBa 0XBAaTUII €€ U n0OYOUN K JEUCTBUSAM, HOCIe0CmEUs. KOTOPBIX, 8 KOHYe KOHYO8,
TOJIBKO 000a8uUIU MACIA 8 020Hb.

Haomennocmes — Oonblias mnpobiieMa COBPEMEHHOCTH. [lomeopcmeo 3TOMY MOXKET cmamb
nomexol HOpMaTbHOMY U 3JTOPOBOMY Pa3BHTHIO OOIIIECTBA.

Her HuKakoro cmeiciia B TOM, 4TOOBI noodpasicams BCEM TOAPAL TUMEPAMYPHbIM 2EPOUHSIM.
Hcmunno kanonuueckas MOAETb TIOBEJCHUS HecOBMeCmuMa ¢ N3MEHUBILIUMUCS TTPaBHIIaMH U
TEMITaMU COBPEMEHHOM YKH3HH.

B nerctBe oH Obln Heynpasnsemvim copéaHyom, U ObUIO aOCOIIOTHO OECHOJE3HO MBITATHCS
oepaorcams e2o nod koumpoaem. Jlaxe 6onpoc 6 106 He MOT CMYTHTB €TO0.

Buepa Hemelkue Xupypru cosepuiunu npopeié 6 xupypeuu. VIM ynamnoce 3akpenums ocHOBY
JUYA U MBIUEYHYI0 MKAHb, TIPH 3TOM HE 8bl3646 MHOMCECMEAd MOPAIbHBIX U IMUYECKUX
80NPOCOS.

OH mony4yun obradexcusarowjuti TPOTHO3 IO TOBOAY CBOEH cmadxcuposku B ABCTpaauu.
Omepawenue K KOPPYNIMH B €0 YHUBEPCUTETE 3ACMABUNO €TO CMpeMumscs / meumams

yexaTh B IPYT'YIO CTPaHy.

Tecr Ne 1

Read and translate the article. Sort out new vocabulary on the topic.

Make up your own sentences with the underlined vocabulary units.

Analyze the transformations in the translated text. Compare the original and translated texts.

How a hummingbird in love can move faster than a fighter jet
By Steve Connor, Science Editor




Wednesday, 10 June 2009

Is it a bird? Is it a plane? Actually it's a bird that flies faster than a plane, relatively at least.

The dramatic courtship dive of a small hummingbird has been found to be the quickest aerial
manoeuvre in the natural world for an animal compared to its size. It even gutpaces the movements
of a jet fighter and the Space Shuttle on re-entry into the Earth's atmosphere.

Anna's hummingbird lives in the American south-west and the courtship display of the male is
renowned for its death-defying dive that ends abruptly with a dramatic upturn with outstretched
wings and tail feathers that stop the bird from crashing into the ground.

Scientists calculated that the 50mph speed of the hummingbird at the fastest point in its descent is
equivalent to it moving 383 times its body length each second. The G-force as it turns out of its
dive is nearly nine times the force of gravity — the same as the maximum G-forces experienced by
fighter pilots. But Christopher Clark, of the University of California, Berkeley, estimates that the
G-forces created as the bird comes out of its dive would make many trained fighter pilots black
out as a result of the rush of blood away from the brain.

"During their courtship dive, male Anna’'s hummingbirds reach speeds and accelerations that
exceed the previous performance records for vertebrates undergoing a voluntarily aerial
manoeuvre,"” said Dr Clark.

"After powering the initial stage of the dive by flapping, males folded their wings by their sides,
at which point they reached an average maximum velocity of 383 body lengths per second. This
is the highest known length-specific velocity attained by any vertebrate,” Dr Clark said.

Aerial diving is seen in the courtship displays of many other birds, such as nighthawks and snipes,
and it is a common feature of many bird species that attack their prey from the air — such as
kingfishers, seabirds and falcons — but none come close to matching the speed and acceleration of
the hummingbird, he said.

Anna's hummingbird dives at nearly twice the speed relative to its body size than the peregrine
falcon, which flies at a maximum velocity of about 200 body lengths per second. The hummingbird
is also faster than the swallow, which dives from high-altitude migratory flights at a speed of about
350 body lengths per second.

Dr Clark conducted his measurements using high-speed digital cameras that were able to take
images of the entire dive from start to finish and provide the accurate data that allowed him to
estimate the acceleration and speed from the time taken for the bird to cover different points in the
dive. The study, published in the journal Proceedings of the Royal Society B, was a follow-up to
early research proving that Anna's hummingbird was able to "sing" through its tail.

As they come out of their dive, they emit a short "chirping™ sound which was recently shown by
Dr Clark to come from its tail feathers rather than a "song box" in its throat. It does this by
exploiting the noise generated as air rushed through the vanes of its tail feathers at the end of a
dive, similar to the sound produced by air moving over the vibrating reed of a clarinet.

"This is a new mechanism for sound production in birds," Dr Clark said.

Male hummingbirds make their display dives on their territories as part of their courtship ritual,
which acts to ward off other males as well as to attract potential females.

Like other hummingbirds, Anna's hummingbird, which grows up to four inches long, drinks high-
energy nectar while hovering over flowers. It also eats small insects to supplement its diet. Males
are adorned with a brilliant red crown and their rounded tails have white tips on the outer feathers.
Why does Anna’s hummingbird nosedive?

Diving from a great height like a fighter jet and then pulling out just at the right moment is hardly
a safe activity, so why does Anna's hummingbird do it? A clue is that only the males do it, and
then as a way of attracting females. Charles Darwin was the first to seriously study the acquisition
of sexually selected traits that appeared to serve no useful purpose other than to attract mates. It
usually means that the male of a species is burdened with a handicap of some sort, such as the
peacock’s lethally long tail, or a death-defying behaviour, like Anna's hummingbird. One idea is
that the lethal nature of a sexually selected trait is a way of testing the "fitness" of the male, or




more specifically his genes. Only a supremely fit and parasite-free male hummingbird could
possibly perform his dance of death and live to tell the tale.

Kputepuu oueHku tecra.
O11eHKa 10 TeCTY BBICTABJISICTCS MTPOIMOPLIUOHAIBHO JI0JIC IPABHIILHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIUIHO
75-89% — oreHKa «XOPOIIOY
60-74% — o1eHKA «yIOBJICTBOPUTEIILHOY
MeHee 60% MpaBUIBLHBIX OTBETOB — OIICHKA «HEYIOBICTOPUTEIHHO

IMucbMennbiil nepesoa Ne 1
[lepeBenuTe cTaThio C PYCCKOro Ha aHriauiickuii. OOpaTuTe BHHUMAaHHE HAa HUCIOJIb30BaHUE
HEOOXOMMBIX TpaHCHOpPMAITHIi:

CKOJIBKO A3bIKOB MOKET BBIYUUTD YEJIOBEK?

B maTepuanax pyOpuKH MCIIOIB30BaHbl COOOIICHNUS CIIEAYIOMHUX n3anuii: «kEconomisty u «New
Scientist» (Aurnus), «Bild der Wissenschaft» u «VDI-Nachrichten» (I'epmanus), «Mental Floss»
(CHIA), «Le Journal du CNRS», «La Recherche», «Science et Vie» (Dpanius).

B oxTs6pe 2003 rona Juk XancoH, npodeccop JIMHIBUCTUKU YHHUBEPCUTETCKOTO KOJUIEAXKa B
JIoHT0HE, TIOTYYWIT TI0 JICKTPOHHOU MTOUTE JIFOOOMBITHOE TUCHMO. ABTOp MHCHMA C 3aI103I1aHHEM
HATKHYJICS HA OJTHOM JIMHTBUCTHYECKOM (hopyme B MIHTepHETE Ha BOIPOC, 3a1aHHBIA XaJCOHOM
HECKOJIbKUMH TOJJaMU paHee: KTO W3 IOJIUIVIOTOB JEPKUT MHUPOBOM PEKOpJ MO KOJIUYECTBY
A3bIKOB? 11 OTBETHMII HA HEro: BO3MOXKHO, 3TO ObUT MOH JIeyIIKa.

ABtop nuceMa, xuBymuii B CHIA u npocuBmuii He Ha3bIBaTh €ro (aMWIMIO B ME€YaTH WIH
WuTtepHere, coo01al, 4To €ro JeAyllKa, UTajabsHell, SMUrpupoBaBiinii ¢ Cunmiun B AMEpUKY B
JECATHIX T0/1aX MPOILIOro BEKa, HUKOTJa HE YUUJICS B IIKOJIE, HO yCBaUBaJl UHOCTPAHHbIE S3bIKU
C HEOOBIKHOBEHHOH JIerkocThi0. K KOHIly JKM3HU paHee HerpaMOTHBIN cuiuiuer; ropopui Ha 70
A3bIKaX MUpPA U yMEJ YUTaTh U MUCATh Ha 56 U3 HUX.

Korna 1ot denomen npuruisut B Heto-Hopk, emy 6510 20 JI€T; OH YCTPOMIICS HOCHIBIIMKOM HA
JKEJIE3HOJJOPO’)KHOM BOK3aJle, M paboTa TMOCTOSHHO CTallKUBajla €ro C JIIOJbMH pa3HbIX
HaluoHajabHOCTEN. Tak BOZHHMK €ro MHTEpEC K A3BbIKaM.

Bunumo, nena y Moja010ro HOCHIBIIMKA C HEOOBIYHBIMHM JMHTBUCTUYECKUMH CIIOCOOHOCTAMU
Jlaiblile MOIIIN XOPOIo, TaK YTO, KaK COOOIIAeT ero BHYK, B 50-X rojax Mmpouuioro BeKa OHM C
JEAYIIKONW COBEPIIMIIN LIECTUMECSYHYIO MOE3/KY 110 BCeMy CBETy. M B KaX10i cTpaHe - a OHU
nocetunu Benecyany, Aprentuny, Hopseruto, Anrnuto, Ilopryrammro, Hramuro, I'penuro,
Typuuto, Cupuro, Eruner, JIusuro, Mapokko, FKOAP, Tlakucran, Unauto, Tannana, Manaiizuto,
Wunonesuro, Ascrpanuto, @ununnunsl, ['oHkoHr n fnoHuro - ngeaymika pasroBapuBall ¢
MECTHBIMU KUTEISIMU Ha UX S3bIKE.

JIro6onbITHO, yTO B TaunaHjae MyTeIECTBEHHUKU MPOBEIH JBE HeAeH. JeayIiKa-monurior He
3HaJI TaliCKOTr0, HO K KOHITY IpeObIBaHUS YK€ TOproBajcs Ha 6a3ape no-raiicku. Ero BHYK, cityka
M03X€ B aMEPUKAHCKON apMMH, MPOBeEJ B TamIane moyiropa roja ¥ HEMHOIO OCBOMJI MECTHBIN
a3bIK. Bepnysmnce B CIIIA, oH 00Hapy:xui, 4yTo JeAyIIKa 3HAeT TalCKUI JTydIlle ero.

Buyk mnomuriora cooOmmi npodeccopy, YTO B HX CeMbE 3TO HE NEpBbIM ciydail 3HaHUA
MHO’KeCTBa s3bIKOB. [Ipagenyiika u ero 6pat roBopuin 0oJjiee 4eM Ha COTHE SI3bIKOB.

pyrue koppecnoHaeHTsl mnpodeccopa XaacoHa HANOMHWIM €My O TaKuX BBIJAIOMIUXCS
JUYHOCTSX, KaK WTaimbsHCKUN kapauHan J[xysenme Menmodantu (1774-1849), 3naBmmii 72
A3bIKa U Ha 39 U3 HUX pa3roBapuBaBIIUil cBOOOIHO. Mnu BeHrepckas nepeBogunia Karo Jlomo
(1909-2003), koropas roBopuia Ha 17 si3pikax u emie Ha 11 ymena untath (cM. "Hayka u sku3Hb"
Ne 8, 1978). Unu nwemeny Omunbs Kpede (1867-1930), cBobGomHo roBopuBmIni Ha 60 si3bIKax
(HampuMmep, apMSIHCKHI OH BBIYYUJI 32 JIEBSITh HEJEIb).

ITo HEkOTOpBIM cBenleHUsAM, HeMelkui yueHblll XIX Beka @punpux OHrenbce 3Hal 24 S3bIKa.



Hns momoOHBIX (heHoMeHoB mpodeccop XaaCOH COTBOPWI TEPMHUH 'TumneprnoiauraoTser’. K
TaKOBBIM OH OTHOCHT BCEX, KTO TOBOPHUT Ha LIECTH sA3bIKax U Oonee. [loueMy nMeHHO Ha mecTu?
[ToromMy 4TO B HEKOTOPBIX paiioHax 3eMJIM MOYTH CTO IIPOLIEHTOB HACEIEHUS CBOOOAHO 3HAIOT 10
IATH s13bIKOB. Tak, B [1IBeliniapun yeTsipe rocyAapCTBEHHBIX S3bIKA, U MHOT'ME IIBEULIAPLIBI 3HAIOT
BCE€ YEThIPE Ja elIe aHTJIMHCKUH.

JIMHTBUCTBI, TICUXOJIOTH M HEHPOOMOJIOTM HMHTEPECYIOTCS TakuMu Joapmu. OO0namaior ju
TUIIEPIOIUIIIOTH KAKUM-TO OCOOBIM MO3IOM, a €CJIM J1a, TO B 4eM 3Ta 0COOeHHOCTh? Miu 310
OOBIYHBIE JIIOM CO CPEAHHMH MO3TaMH, JOOWBIIMECS HEOOBIYHBIX PE3ydbTaToOB Osiaromaps
yIQ4YHOMY CTEUEHHIO OOCTOSTENbCTB, JUYHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH M YIOPHOMY Tpyay?
Hanpuwmep, 'enpux Llnuman Beryunn 15 A3bIKOB, Tak Kak SI3bIKM ObUIM €My HY)KHBI M Kak
MEXYHApOJAHOMY KOMMEpCAHTy, W Kak apxeoJyory-mrooutento. CuuTaercs, 4YTO KapAuHal
MenuodanTy OAHAXK bl BBIYYHII KAKOW-TO PeIKHiA [uis MTanuu 361K 32 OJJHY HOUYb, TaK KaKk yTPOM
eMy HaJ0 ObUIO MPHUHATH MCIOBEAb OT MPECTYMHUKA-UyXKe3eMIa, IPUTOBOPEHHOTO K CMEPTHOM
Ka3HHU.

CymecTBoBaHUE JIIONEH, 3HAIOIIUX HECKOJIBKO JECATKOB SA3BIKOB, HEPEIKO OCIIAPUBAETCS
ckenTukamu. Tak, Ha ToM ke Qopyme B MHTEpHETE OMH M3 y4acTHUKOB rumiet: "Jla mor nmu
Meunodantu 3HaTh 72 s361Ka? CKOJIBKO BPEMEHU 3aHsU10 Obl UX u3yyeHue? Eciau cuurath, 4TO B
KaKI0M s13bIKe 20 ThICAY CJIOB (3aHUKEHHAs OLIEHKA) U YTO CIIOCOOHBIH Y€I0BEK 3alI0MUHAET OJJHO
CJIOBO 3a MMHYTY, BIIEpBbIC YCIIbIILIAB WJIM YBUJIEB €r0, TO U TOTJa Ha 72 A3bIKa yILIO OBl MATh C
MOJIOBUHOM JIET OeCIIPEPHIBHBIX 3aHTHIA TI0 12 9acoB B ieHb. Bo3moskHo 1 Takoe?" U, nobaBum,
Jla’ke BbIY4UB 72 s3bIKa, CKOJIBKO BPEMEHHU B JIEHb HAJ0 TPATUTh HA UX MOJIep)KaHUe B paboueM
ToHYyCe?

Ho HekoTOpble JTMHIBUCTHI II0JIAral0T, YTO HUYETO HEBO3MOXKHOIO B 3TOM HeT. Tak, CrozaHHa
®nuHH U3 Maccauycerckoro TexHojorudeckoro uHCTUTyTa (CIIA) cuuTaer, 4To HET MPEIEIOB
CHOCOOHOCTH YEJI0BEYECKOI'O MO3Ia YCBAaUBaTh HOBBIE SI3bIKH, IOMEIIATh MOXKET TOJIbKO HEXBATKa
Bpemenu. CtuBeH Ilunkep u3 I'apBapackoro ynusepcuteta (CLIA) Toxke momaraer, 4To
TEOPETUYECKOI0 Mpeeiia HET, Pa3BEe YTO IMOXO0XKHE S3bIKU B OJJHOM IOJIOBE HAYHYT MeUIaTh APYyT
JIpyry. Jleao ToapKo B KEeJTaHUU YeIOBEKa.

Jlpyrue uccienoBaTenu, OJHAKO, CUUTAIOT, YTO MO3I THIIEPIIOJIUITIOTAa 00JalaeT KaKMMU-TO
O0COOEHHOCTSIMU. B mojb3y 3TOro mnpeamnonokeHus TOBOPUT TOT (akT, UYTO HEOObIYaiHbIE
CHOCOOHOCTH K SI3bIKaM YacTO CBs3aHbl C JIEBOPYKOCTHIO, 3aTPYJHEHUSMHU C OpUEHTaLUEH B
IPOCTPAHCTBE U HEKOTOPBIMU JIPYTUMHU OCOOEHHOCTSIMU TICUXHUKH.

Mosr Hemenkoro runeprnonuriora KpeGca, KOTOpbIH CIyXuJl NEPEeBOJYUKOM B IOCOJIbCTBE
I'epmanun B Kurtae, coxpaneH B KOJUIEKIIMM MO3rOB BblAaloOIIUXcs JitoJeil. B HeM oOHapykeHbI
HeOoJIbIINE OTJIMYMSA OT OOBIYHOTO MO3Ta B 00JacTH, 3aBenyomeil peusto. Ho BpokaeHHbIMU
OBLIM 3TH OTJIMYUS WIK NOSIBIIIMCH TIOCTIE TOTO, KaK 001aiaTeNb 3Toro Mo3ra Belyuui 60 s3bIKOB,
— HEU3BECTHO.

Kapaunan J[xxy3enne Kacnap MeumodanTu.

CBo6oaHo roBopmit Ha 39 s3p1kax u 50 quanexTax, XOTs HU pa3y He Bble3Kal 3a rpejaens! Mtanum.
Poauincs B cembe GenHoro miotHuka B bosnonbe. Eme B 1iepkoBHOW HIKOJIE BBIYYWJ JIAThIHb,
JPEBHETPEUECKUi, HCHAHCKMM W HEMEUKWH, a OT mpenojaBaTeNeil MIKOAbl - OBIBIIKX
muccuonepoB B llenTtpansHoit u IOxHOM AMepuke - y3HaJI HECKOIBKO SI3BIKOB HWHJICHIIEB.
Menuodantu 6aucTan U B IpYrux MpeaMeTax U OKOHYHII IIKOJTy paHbIle IMOJI0KEHHOTO CPOKa,
TaK 4TO 110 MOJIOJOCTH JIET €r0 HE MOTJIM PYKOMOJIOKUTh B CBAIIEHHUKHU. OXK1as 3TOr0 TAMHCTBA
HECKOJIBKO JIET, OH BBIYYWJI €I PsI BOCTOUHBIX M OJMKHEBOCTOUHBIX S3bIKOB. Bo Bpems
HAIlOJICOHOBCKMX BOWH CIY)KWJ KaleJUIaHOM B TOCIUTale, IJe OT pPaHEHbIX U OOJIbHBIX
"monxuenun" emie HECKOJIbKO E€BPOIEHCKHUX S3bIKOB. MHOTro JeT ObUI TJIaBHBIM XpaHUTEIEM
Barukanckoil OMOIMOTEKH, T/Ie TaKKE pacIIUps CBOU JIMHTBUCTUYECKHE TO3HAHUSI.

“Hayka ¥ %U3Hb .

Kpurepun oieHKn KOHTPOJIbHOI padoThl Ne 1.

Ouenka «3aumeno (omauuHo)» BBICTABISETCS, €CIU CTY/EHT:



BBITIOJIHWJI PabOTy TpaMOTHO C TOYKH 3PEHHS TIOCTABJICHHOW 3ajladu, T.e. 0e3 OmHOOK u
HE/I0UETOB WJIM JOMYCTHJI He 00jIee OJTHOTO HeloueTa.

OneHKa «3aumeno (Xopouio)» BBICTABIISICTCS, €CITH CTYICHT:

BBITOJIHWJI paboTy MOJIHOCTBIO, HO JOMYCTHJ B HEW: a) He Oojiee OJHON HErpyooi OImMOKH U
OJIHOTO HezloveTa 0) wiin He OoJiee BYX HEIOUYETOB.

OueHka «3aumero (Y0061emeopumenbHo)» BhICTABIISETCS, €CIU CTY/ICHT:

MoKa3aJl JOCTATOYHbIC 3HAHUS 110 OCHOBHBIM TeMaM KOHTPOJIBHON paOOThI; BHIOIHIII HE MEHEE
MIOJIOBUHBI paOOTHI MITU JOITYCTUI B HEH a) He OoJiee IBYX rpyObIX OmuOoK, 0) niu He 60iee OqHOH
rpy0oii OMOKY M OJTHOTO HEI0YETa, B) WIIM HE 0oJiee IBYX-TPeX HErpyObIX OIIUOOK, T') HIIA OTHOM
HEerpyOoi OomMOKH M TPEeX HEI0YETOB, 1) WM MPU OTCYTCTBHH OMIMOOK, HO MpH HAIH4YUH 4-5
HEJIOYETOB.

OueHka «He 3aumeHo (Hey0081emeopumesibHo)» BbICTABIISIECTCS:

€CIIM CTYJCHT HE NMPHUCTYIAaN K BBINOJIHCHUIO pabOThl WM MPAaBHIBHO BHIMOJHWI He Oonee 10
MPOLEHTOB BCEX 3aJIaHU.

KonTposbnas padora Ne 1.
Ex.1. Translate in the written form.

Mrs Chick then walked majestically to the window and peeped through the blind, attracted by the
sound of wheels. Mr Chick, finding that his destiny was, for the time, against him, said no more,
and walked off. But it was not always thus with Mr Chick. He was often in the ascendant himself,
and at those times punished Louisa roundly. In their matrimonial bickerings they were, upon the
whole, a well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple. It would have been, generally
speaking, very difficult to have betted on the winner. Often when Mr Chick seemed beaten, he
would suddenly make a start, turn the tables, clatter them about the ears of Mrs Chick, and carry
all before him. Being liable himself to similar unlooked for checks from Mrs Chick, their little
contests usually possessed a character of uncertainty that was very animating.

Miss Tox had arrived on the wheels just now alluded to, and came running into the room in a
breathless condition. 'My dear Louisa,'said Miss Tox, 'is the vacancy still unsupplied?'
"You good soul, yes," said Mrs Chick.
‘Then, my dear Louisa," returned Miss Tox, 'l hope and believe - but in one moment, my dear, I'll
introduce the party.'
Running downstairs again as fast as she had run up, Miss Tox got the party out of the hackney-
coach, and soon returned with it under convoy.
It then appeared that she had used the word, not inits legal or business acceptation, when it
merely expresses an individual, but as a noun of multitude, or signifying many: for Miss Tox
escorted a plump rosy-cheeked wholesome apple-faced young woman, with an infant in her arms;
a younger woman not so plump, but apple-faced also, who led a plump and apple-faced child in
each hand; another plump and also apple-faced boy who walked by himself; and finally, a plump
and apple-faced man, who carried in his arms another plump and apple-faced boy, whom he
stood down on the floor, and admonished, in a husky whisper, to 'kitch hold of his brother Johnny.’
'My dear Louisa,” said Miss Tox, 'knowing your great anxiety, and wishing to relieve it, |
posted off myself to the Queen Charlotte's Royal Married Females,' which you had forgot, and
put the question, Was there anybody there that they thought would suit? No, they said there
was not. When they gave me that answer, | do assure you, my dear, | was almost driven to despair
on your account. But it did so happen, that one of the Royal Married Females, hearing the
inquiry, reminded the matron of another who had gone to her own home, and who, she said,
would in all likelihood be most satisfactory. The moment | heard this, and had it corroborated by
the matron - excellent references and unimpeachable character - I got the address, my dear, and
posted off again.’



Ex. 2. Translate orally. Learn idioms by heart.

1. Would you travel around the world if you had the money? — At the drop of a hat. 2. I would
take a job like that at the drop of a hat. Bet you! 3. If you get an extra ticket, let me know. I
would go to the theatre with you at the drop of a hat. 4. Did it take you a long time to quit smoking?
No. I just went cold turkey, and | never smoked again. 5. | want to quit drinking. I am going cold
turkey. 6. My father is a very careful investor; he never puts all of his eggs in one basket. 7. The
best way to gamble is to only bet small amounts of money and never put all your eggs in one
basket. 8. We know that you want to become an actor and we support you, but we still want you
to graduate from college. 9. Don't put all your eggs in one basket. 10. At one stroke he had lost all
his old friends. 11. An oak is not felled at one stroke. 12. Sally is a real ball of fire. She works late
every night. 13. I’'m not feeling up to snuff today. 14. Anyone being considered for such an
important job has to take several tests to prove that he is up to snuff. 15. My grandfather is
a very absent-minded man. He often forgets his key. 16. The head of the company was full of
beans after he was informed that his company won the tender. 17. The celebrity’s claim to fame is
that he usually dresses in heavy furs in the summer and short-sleeved shirts in the winter. No
wonder everyone considers him a queer fish. 18. Please, don’t worry. | will stay home and keep
the home fires burning while you are on holiday. 19. I’'m going to the party tonight. So I plan to
stay out until the cows go home. 20. Our teacher tried to drive home this grammar rule to us, but
I understood nothing from his explanations. 21. Did you like your trip to Egypt? -You know,
nothing to write home about! 22. Invite Tom to the party. He’ll help to breathe life into it if it gets
boring. 23. At school he was a very quiet boy. It was only after he became to work that he came
to life. 24. You can bet your life nobody will believe your story.

25. My younger sister is so talkative she can talk your head off very soon. 26. He looks nervous
could you talk to him heart-to-heart to find out what has happened? 27. Jane is a good natured girl
but I could not understand her working timetable she definitely sinks the shop. 28. This manager
always has a way with people. 29.The baby is the apple of her grandfather's eye. He
thinks that she is wonderful. 30. On our return home, we found that the front door open, we
suspected that something fishy was going on. 31. She went bananas when she heard she won the
first prize in the talent contest. 32. If you had any brains in that big lemon. 33. The maths test was
a piece of cake for him. He is very clever. 34. I’'m not sure if I can fill his shoes, I’ve never worked
as a teacher. 35. Entering the university this year was a feather in my child’s cap. 36. I will bet my
boots that he will come late to work again.37. There is no use to dissuade her; she’s got a bee in
her bonnet about marrying him. 38. My salary is so small, that it burned a hole in my pocket in a
week. 39. Hey! You are pouring my coffee on the table! Oh, I'm so sorry! | have been all thumbs
today. 40. He'll raise Cain when he finds out I lost his watch. You are accusing me of being lazy?
Ha! That's the pot calling the kettle black!

Ex.3 Just a Piece of Cake! (mepeBenute nuchbMeHHO, oOpaiiasi BHUMaHHE HA 3HAYCHHE UIAMOMBI.
B kakoMm mpumepe TaHHOE BBIPAKEHHE HE SIBIISIETCS HIAOMOI?)

1. Compared with that ordeal, says Dole's younger brother Kenny, " running for President will be
a piece of cake for Bob. " At 63, Robert Joseph Dole, the small-town Kansan who rose to become
Republican leader in the U.S. Senate, is a remarkable survivor not only of war but of politics. 2.
Vice chairman Reese Schonfeld insists that programming will be a piece of cake. " There's almost
nothing you can do on television that you can't do with a food angle, " he says. 3. Assigned
as a Green Beret adviser to a South Vietnamese battalion, Wolff understands that the Viet Cong
guerrillas in the vicinity are leaving him alone: " To kill me would have been easy, a piece of cake,
and that they hadn't bothered to do it showed a just appreciation of my importance to the war
effort.” 4. Many observers think Aug. 17 will be a hard day for Bill Clinton, but that's not what the
stars say. " It looks like it's going to be a piece of cake, " says Jerome Rainville of the American
School of Astrology. ™ Clinton has no planets opposing him, and Mercury and Venus are in



alignment. 5. An hour and ten minutes later Test Pilot James Orrell brought his aircraft in for a
smooth landing in summer-heated bumpy air. " It was a piece of cake, " he said happily. " She
handled like a fighter. Terrific." 6. By 3:40 a.m. the last Israeli soldier crossed back into Israel.
Triumphant, they rolled through the first village singing mambo tunes. " A piece of cake, " crowed
one. 7. The sergeant’s life looks like a piece of cake, all right, but then the scriptwriter starts to
apply the Hollywood icing, and what glop it is. The sergeant has hardly anything to do with
ordinary enlisted men, spends most of his time giving unsolicited advice... 8. In testimony
provided by the Swedes to the U.S. Government and released last week, Wennerstrm casually
disclosed that spying in the U.S. was a piece of cake. He perfected the art of name-dropping in the
presence of impressionable people, and cultivated military and diplomatic officers and their wives
at country clubs and cocktail parties.” 9. At 93 Ibs. in her stocking feet, Ann-Margret is a piece of
cake for Bodybuilder Arnold Schwarzenegger, who weighs in at 215. In fact, both stars of Hal
Needham's upcoming comedy western, The Villain, are trim and fit. 10. Some Americans, an
article by the New China News Agency said, believe that China is " a piece of cake to be sliced as
they please. " That is hardly the case. 11. Atlantic High will not displace Two Years Before the
Mast or Moby Dick from even the most loyal conservative's bookshelf; Buckley's voyage is a piece
of cake compared with those undertaken by Richard Henry Dana Jr. or Herman Melville. The
storms encountered by the chartered 71-ft. Sealestial are really industrial-strength squalls; the
calms are overcome by the expedient of switching on the engine.

Ex.4 Translate the following sentences:

1. He stretched his long frame comfortably in the deep leather chair as he explained that the
gentleman in question was his mother's grandfather, a roistering old sea-dog by the name of Joshua
Probert, more inclined to raising Cain than crops.

2. We are severely tempted when receiving a confrontation to imply that the pot is calling the kettle
black, which is another way of saying "you have no right to speak to me until you are perfect
yourself".

3. This ability of DNA to cut and splice, to jump in and out of chromosomes at the drop of a hat,
is one of the more exciting facts that have come to light since the first edition of this book was
published.

4. City wisdom suggests that you shouldn't put all your eggs in one basket, so for most people it is
best to consider a single company PEP only after you've taken out a £6,000 general plan. And
remember, you don't have to put all £6,000 into the plan.

5. Saying Sun Microsystems Inc's service is not up to snuff, Sun reseller Marathon International
Group, of Campbell, California, has gone into the business on-site and over-the-phone. With
people watching how the X terminals business is going, Network Computing Devices last week
reported record net revenues of 32.5m dollars.

6. You know by the time I've done the aerobics | should be feeling absolutely knackered! But I'm
not. | feel, you know, full of beans and quite hungry by then.

7. However, this approach may not always be the most successful one because it is so familiar to
most of us, and in a competitive situation people are able to go on reasoning until the cows come
home. If you try to appear logical and reasonable when others suspect that you have strong
emotional motives, then the approach will fail.

8. "Is she travelling with her husband?" "Travelling, | think. Not necessarily with her husband."
Fosdyke smiled, as though enjoying a joke. "But you told me that Mr Kettering was the apple of
his wife's eye." She remembered the curious expression he had used. "Well, yes, of course.” He
seemed to find her questions more and more comical. "But you can't always travel with the apple
of your eye."

9. He's a changed man since Mum went into hospital. At first he kept saying that housekeeping
was a piece of cake and that women made a big fuss about nothing but since the washing machine
broke down he hasn't said that.



10. For all his lack of charisma he steered his country through Napoleon's blockade, the Waterloo
campaign, the agricultural depression, the regency question and reform agitation. In the three years
after his retirement, Britain chalked up no fewer than four prime ministers until Earl Grey managed
to fill his shoes.

Ex.5 Translate the following sentences:

1. That's the Health Secretary! Mm! But if you listen to him on telly, he isn't! Oh well. No. Course
I er the main subject today is the pot calling the kettle black! Mm.

2. The restaurant manager should also anticipate problems in the kitchen or front of house and
prevent any "ripples” getting through to the customer. The ability to produce flowers at the drop
of a hat or a cake to celebrate a customer's birthday should all be at his or her fingertips.

3. "You have made me understand a little of what addicts must have to face when they're made to
go cold turkey," he said. "This past week, being without you, has been sheer, unadulterated hell."
4. She and Carlo were staying a night, possibly two nights, because Carlo hadn't felt up to snuff
all the summer (here young Carlo groaned wearily and leant against a wall in confirmation of his
feeling considerably below snuff).

5. In one nursery school there were 150 children, gaily dressed and full of beans. Their parents pay
about £500 a term to have them looked after by smart African ladies.

6. You can hammer around the statistics until the cows come home to argue that flying is less
dangerous than any other form of transport. But this isn't an argument about statistics, it's one
about perceptions. Modern life demands that we create our own dangers because so many
traditional ones have been taken away from us.

7. How about that! Three quid. Three fifty. They're nice. Like them? Yeah. New pair of trousers
aren't they? And they fit me perfect. They're smart. You can say ‘No’, look. They're lovely. Like
them? Mm. Mm nice. Will go bananas.

8. Normally, walking along tarmac is a piece of cake after the rocky excursion along a ridge. But
in summer the A87 is crammed with caravan-dragging buffoons who drive as though wearing
strait-jackets.

9. I am one of those people whose money burns a hole in the pocket whenever anything promising
arrives on the market. | could hardly wait, for example, to get my hands on the original ballpoint
pen. It cost pounds in 1946, but when I at last got it, I could write underwater.

10. You know our Aline, love, once she gets a bee in her bonnet.

Kpurepun oneHKH KOHTPOJILHOM padoThI:

OueHka «3aumeno (omauuno)» BbICTABISETCS, €CIU CTYACHT:

BBIMOJIHWJI PabOTy TPaMOTHO C TOYKM 3pEHHUs IMOCTaBICHHOM 3adauu, T.e. 0e3 omuOOK u
HEJIOYETOB WM JOMYCTHII He 00JIee 0JTHOTO HeloueTa.

OneHka «3aumeno (Xxopouio)» BbICTABISIETCS, €CIH CTYCHT:

uH(popMaluu 1o npoodyieme;

BBINOJIHWI paboTy MOJIHOCTBIO, HO JAONYCTHJI B Hel: a) He Oojiee oHON HerpyOoil ommOku u
OJIHOTO HesloueTa 0) wiu He Ooiee ABYX HET0YETOB.

OneHka «3aumeno (y0o61emeopumenbHo)» BbICTABIISETCS, €CIIU CTY/ACHT:

MOKa3aJl JOCTATOYHbIC 3HAHUS 110 OCHOBHBIM TeéMaM KOHTPOJBHOH paOOThI; BBHITIOTHHI HE MEHEE
MOJIOBUHBI pabOTHI MIIN JOIYCTHII B HEH a) He OoJiee IBYX IpyObIX olIHOO0K, 0) min He 6oee 0THON
rpy0oi OIKMOKY U OJHOTO HEJI0YETA, B) MJIM HE 0oJiee ABYX-TpeX HErpyObIX OMNOOK, T') MU OJJHOU
Herpy0oil OomMOKK U TpeX HEJOYETOB, JI) WIHM MPU OTCYTCTBUHU OIMIMOOK, HO MPU HAMU4Yuu 4-5
HEJIOYETOB.

OreHKa «He 3aumeHo (Hey0081emeopumeibHo)y BHICTaBIISETCS:

€CITM CTYJCHT HE MPHCTYIAT K BBIMOJIHEHUIO pabOThI WIIM MPAaBHILHO BHITONHWI He Oonee 10
IPOIIEHTOB BCEX 3aJIaHHH.



3ayeTHO-IK3aMeHAIHOHHbIE MATEPHAJIBI 1JIsl MPOMEKYTOUYHOH aTTecTanum (3a4er, 6
ceMecTp)

1. Translation studies. Types of approaches. Dialectics of translation. Translation invariant.
Unit of translation.

2. History of translation: Western traditions of translation (Antiquity, Middle Ages,
Renaissance, Enlightenment, the 19th century, the 20th century). The translator’s role in cultural
development.

3. History of Russian translation (Kievan Rus, the 14th -17th centuries, the 18th -19th
centuries, the 20th century).

4. Types of translation. Translation and interpreting. Machine translation (Types and
Approaches).

5. Types of Translation (word-for-word, literal, faithful, semantic, adaptation, free
translation). General Procedures and Methods. Translation strategy.

6. Evaluative classification of translation (adequate and equivalent translation, literal
translation, free translation). The concept of ‘untranslatability’.

7. Translation equivalence: types and levels.

8. Ways of achieving equivalence. Basic transformations in the process of translation.

9. Translation process. Translation models.

10. Word choice in translation. Types of translation equivalents.

11. Translation and Meaning. Referential meaning vs. pragmatic meaning in translation.

12. Translation of Proper Names. Translation of terms

13. Translating realia. Procedures of translating culture-specific concepts.

14. Translator’s false friends. False friends and false cognates.

15. Ways of translating phraseological units and clichés. Translation of idioms.

16. Types of proverbs and their translation.

17. Strategies for interpreting neologisms (loan translation, translation of explanation of
concept, forming a new term, direct loan, etc.)

18. Ways of translating the Passive voice.

19. Non-finite verb forms: translation of the Infinitive.

20. Non-finite verb forms: translation of the Gerund.

21. Non-finite verb forms: translation of the Participle

22. Ways of translating the Article.

23. Syntactic changes in translation.

24. Context and Register.

25. Functional styles and translation (literary style, publicist style, scientific style, official
style).

26. Rendering stylistic devices in translation (metaphor, metonymy, similes, epithets,
periphrasis).

27. Translation of puns. Translation of allusions and quotations

28. Translation norms and quality control of the translation.

29. Bilingualism.

30. Translational etiquette. Professional ethics.

Kpurtepuu oueHnBanus 1o 3a4very:

Oyenka «3aumeHo» 8blCMABIAeMCs, eCid CIMYyOeHm:

- CTYJIEHT BJIAJEET TEOPETUUECKUMHU 3HAHUSIMU 110 TaHHOMY pa3aeny;
- yMeeT CBOOOJHO TOBOPUTh W TOHHMMATh PEYb;, OMEPUPOBATH OCHOBHBIMU MOHITHSIMH H
KaTerOpHUsIMU COBPEMEHHOU JTUHTBUCTHKH,
- BJIaJIeeT CIIOCOOHOCTHIO CBOOOIHO TOBOPUTH U MMOHUMATh PEYb HA MEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B €r0 JIUTEpaTypHOUl hopme;
- 3HAeT 3aKOHOMEPHOCTU MPUMEHEHUs OCHOBHBIX TMOHATUA U KaTEropuil MepeBojia TEKCTOB
Pa3JIMYHON )KAaHPOBOM M CTHIIMCTUYECKON HATPaBIEHHOCTH;



- yMeeT Ha TMpPaKTUKE TPUMEHATh OCHOBHbIC TMOHATHS W KATErOpMU TMepeBoja B
npo(hecCHOHANLHOM e TeNIbHOCTH,

- BJIQJICCT CUCTEMHBIMH TPEICTABICHUAMH 00 MCIIOJIh30BAHMH OCHOBHBIX MOHATHI U KaTETOPHA
nepeBoia B MpoeCCUOHANBHON IS TEIBbHOCTH;

-JIOMyCKAeT He3HAYUTENIbHBIC OIUOKH, HE BIUSIOIINE HA OCHOBHOE COJIEP)KAaHHE OTBETA.

Oyenka «He 3aumeno» 8blCMABIAEMC, eClu CIMYOeHm

- HE YCBOWJI M YaCTUYHO YCBOMWJI MaTEpHAIL;

- 3aTpyIHSETCs JaTb OINPEICIICHUS OCHOBHBIM IIOHATHUSAM M KAaTE€ropusM IIepeBoJa H
IIEPEBOIOBEICHNS,

- HE yM€eT OIlepUpOBATh WM ONEPHUPYET C IPyObIMU HApyIICHUSAMU U OIIMOKAMU OCHOBHBIMHU
IIPABUJIAMU IIEPEBOA;

- HE BJIaJIEET WX BJIA/IEE€T YACTUYHO CLIOCOOHOCTHIO OCYILECTBIIATh IEPEBOABI TEKCTOB Pa3InYHON
JKaHPOBOW M CTUJIMCTUYECKON HAIIPaBICHHOCTH;

- HE 3HAaeT WIM 3HAeT YaCTUYHO 3aKOHOMEPHOCTH IIPUMEHEHHsS OCHOBHBIX IIPABMII,
3aKOHOMEPHOCTEH, IPAKTUK U CTPATErUi MEPEBOJIA;

- HE YMEET WIM yMEET YaCTUYHO IIPUMEHATh OCHOBHBIE IIPABUJIA, IPAKTUKYU U CTPATETH IIEPEBOA;
-3aTPYJAHSACTCA IPUBECTU IPUMEPHI, WIUTIOCTPUPYIOIINE TEOPETUYECKUN, U3YUEHHBIM B pamMKax
IIPOrpaMMbl JaHHOW JUCLMILIMHBI MaTepHall.

OneHouHble cpencTBa Uil HMHBAJIMIOB W JIMI C OTPAHUYECHHBIMH BO3MO>KHOCTSMH
3JI0pOBBSI BRIOUPAIOTCS C YI€TOM UX WHAMBUIYATBHBIX TICUXO()U3UIECKIX OCOOCHHOCTEH.

— IpY He0OXOAMMOCTH UHBAIMIAM M JINLIAM C OTPaHUYE€HHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 37I0POBbS
NPEIOCTABIISCTCS JOTIOJHUTEIFHOE BPEMS JIJIs IOATOTOBKH OTBETA HA SK3aMEHE;

— [IpU NPOBEJICHUM IPOLEAYPbl OLICHUBAHUS PE3YyIbTATOB 00yUEHHsI HHBAJIUIOB U JIULL C
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TIPETYCMATPUBAETCS MCIIOIB30BaHUE TEXHUYECKIX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAUBUIYAIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMH;

— IIpY HEOOXOAUMOCTH /ISl 00YJAIOIIUXCS C OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbSI
U MHBAJIUAOB TpOLESYpa OLCHUBAHUS PE3yJIbTAaTOB OOydYeHHMsI 10 JAUCLUILUIMHE MOXKET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

ITponientypa ornieHMBaHUsI Pe3yJbTaTOB OO0y4YeHMs MHBAJIUAOB M JIHUI[ C OrpPaHUYECHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 3JIOPOBBSI 110 JTUCHHIUIMHE (MOIYJIO) TPENyCMaTPUBACT TPEIOCTABICHHUE
uHpopmanuu B (opMax, aZANTUPOBAHHBIX K OrPAaHMYCHMSIM HX 3J0pOBbS U BOCIPHUITHUSA
uH(popMauu:

Jlist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B MleyaTHOU (popme yBeIMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist man ¢ HapyIEHUsAIMHU CIlyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist T ¢ HapyIIeHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3HPOBAaH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0yJaromuxcs.

5. Ilepevyennb y4eOHOI JuTEpaTyphl, HHPOPMALHOHHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOTHH

5.1. YueOnas auteparypa

Bunpnanosa, I'. A. Teopus u npakTuka nepeBoja: (Ha Matepuaie aHTJIUICKOTO sI3bIKa) /
I'. A. Bunbnanosa. — Mocksa ; bepnun : [lupekr-Menua, 2015. — 111 c. — Pexxum noctyna: no
noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=362968 (nara obparienus:



https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=362968

@

01.07.2021). — bubauorp. B kH. — ISBN 978-5-4475-4569-7. — DOI 10.23681/362968. — Tekcr :

JJIEKTPOHHBIN.

5.2. llepuoanyeckasi JJuTEpaTypa
He npenycMoTpeHsl.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4HCJIe COBpeMeHHble TNpodeccHOHATbHBIE 0a3bl
JAHHBIX U MH(POPMAIMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
DIeKTPOHHO-0MOMoTeuHbIe cuctembl (IBC):
1. BBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 6a3b1 JAHHBIX:
HanmonaneHass ~ snmekTpoHHass — OuOnworeka  (MocTynm K DJIEKTPOHHOW — OMOIMOTEKe
aucceprauuit Poccuiickoit rocynapcrsennoit oubnuorexu (PI'B) https://rusneb.ru/
IIpesuaenrckas oubnmuoreka um. b.H. Enprmna https://www.prlib.ru/
"Jlekropuym TB" http://www.lektorium.tv/
YuuBepcurerckas napopmanuonHas cucrema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

Pecypchbl cBOGOIHOIO T0CTYNA:
1. KubepJlenunka (http://cyberleninka.ru/)
2. ®epepanbubiii noptan "Poccuiickoe oopazoBanue” http://www.edu.ru/
3. Hudopmannonnas cucrema "EnnHoe OKHO J0oCTymHa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/
4. Enunas xoJuleKius UQpoBbIX 00pa3oBaTeabHbIX pecypcos http://school-
collection.edu.ru/
5. CnpaBo4Ho-uH(pOpMaIoHHbIi optan "Pycckuit s3eik" http://gramota.ru/
Cnyx0a TeMaTH4eCKUX TOJIKOBBIX ciioBapei hitp://www.glossary.ru/
7. Cnosapu u suimksioneauu http://dic.academic.ru/

IS

CoOcTBeHHbIE 3JIEKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/ibHble U MHH(popManuonHbie pecypebl Kyol'y:
1. Cpena MOAyIBHOTO TUHaAMHUYecKoro ooydenus http://moodle.kubsu.ru
2. baza yueOHbIX JIaHOB, y4€OHO-METOIUYECKUX KOMILJIEKCOB, IyOJUKAlUA U KOHpEpEeHLUH
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnektponHHbli apxuB gokymeHToB KyoIl'Y_http://docspace.kubsu.ru/

6. MeTonnueckne ykasaHus 1Jis1 00y4aroLIUXCs 110 0CBOCHHUIO I CUMIIIMHBI (MOLYJIs1)

ITo xypcy mpeaycMOTpEeHO MHpoBeAeHHE JTabOpaTOPHBIX 3aHATHH, Ha KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOM CHCTEMAaTHU3WPOBAHHBII MaTepHall, OCBOCHHME KOTOPOTO IPOHUCXOAUT B IIpoLEcce
paboThl C ayTEHTHYHBIM NPAKTUYECKUM MaTepuajoM M MOCJIEIYIOUIEro O3HAKOMJIEHHS C
MCTOYHUKAMU TEOPETHUUECKON HHPOPMAIIMHU BO BPEMS CAMOCTOSITEIbHON pabOThl yyaluxcs.

Llenb maHHOTO Kypca 3aKII0YaeTcss B CUCTEMHOM H3JI0)KEHHH OCHOBHBIX MPOOIEMHBIX
oOractell TepeBOJOBEECHUS, 03HAKOMJICHUH C OCHOBHBIMHM MOHSITHSIMH U TEPMHHOJOTHEH, a
TaKXe B pa3BUTHH NMPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEH K MHTEPNPETAUU KOHKPETHBIX MTEPEBOTYECKIX
pelIeHui, MPUMEHEHUH MOJYyYEHHBIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM I aHAJIW3d, CPAaBHEHUs, OLICHKH
pa3IMYHBIX TOYEK 3peHHs Ha MepeBojoBeaueckue npobiaemsl. [Ipennaraemplii Kypc Mo3BOJSET
CTyJIEHTaM TOJIy4UTh ©Oa30Bble 3HAHUS 10 TMPAKTUKE T[EepeBOJla, OPHEHTHUPOBATHCI B
OTEYECTBEHHOM M 3apyOeKHOW TpagulMsIX NepeBOJOBEIUECKUX HCCIEOBaHUM, IOHSThH
CTPYKTYpy HpeaMeTa, OBIaJAeTh HEOOXOAMMBIM TEPMUHOJIOITMYECKHMM almapaTroM, a TaKxke
MCII0JIb30BAaTh MOJYyYEHHbIE 3HAHUS IPUMEHUTENIBHO K IPAaKTUYECKOMY MaTepHally, Kak B paMKax
JTAHHOTO Kypca, TaK ¥ B MOCIEAYIONINX Kypcax MPAKTUYECKOIO IepeBoa.
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B ocBoeHMM IHCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JUMLAMH C OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOXXHOCTSMHU
30POBBsl OOJIBIIOE 3HAYCHHE MMEET WHIWBHUIyalbHas ydeOHas pabora (KOHCYNIbTAallMU) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro MaTepuaa.

WupuBuayanbHble KOHCYJIBTAllMM IO MPEAMETY SBISIOTCS BXHBIM  (DaKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHAMBUIYAIN3allUN OOY4YEHUS U YCTAHOBJIEHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXIy IMpernojaBaTeieM M OO0yJalomUMCS HHBAJIHIOM WM JIMIOM C OrpaHUYEHHBIMU

BO3MOXHOCTAMU 300POBbA.

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOE o0ecrneyeHne 1o AuCuuIInHe (MOayJI10)

HaumeHoBaHue crienmagbHbIX
MOMEILIEHUH U TIOMEICHUM JJIs1
CaMOCTOSTEILHOU paboThI

OCHAaIIEHHOCTD CIIEIMaILHBIX
MOMEILIEHUH U TIOMENICHUM JJIs1
CaMOCTOSTEIILHOU pabOThI

Anpec (MECTONOI0XKEHUE)

KommbroTepHsIii Kilace, ayauTopHs
KypCOBOTO MIPOCKTUPOBAHMUS,
Hay4HO-y4eOHas naboparopus
"JIMHTBHCTHKA U KPOCC-KYJIbTYpHas
KOMMYyHHKanus", Aynutopus Ais
TEKYIIETO KOHTPOJIS u
mpoMexxyTouHoi arrectanuu (320)

Ha 15 mnocamouHelx MecT U 14

pabounx MeCT OCHaIlleHa
CJIeAYIOIMUMU TEeXHUYECKUMU
cpelncTBaMu 00yueHus u

obopynoBanueM: ydeOHas MeOenb;
JIOCKa y4eOHO-MapKepHas;
obecrieueHo MPOBOJHOE
noaxmouenue IIK k nokanbHON
cetn u cetn WuTtepHer. OducHOE
I1IO: omepanmonnas cuctema MS
Windows, o¢ucHsii maker MS
Office, miatpopma MS Teams.

Poccuiickas ®epepanus, 350049,
IOxub1lt  denepanbHbBIl  OKPYT,
Kpacuomapckuii Kpai,

r. Kpacnonap, yn. CtaBponoiibckas,
II. 149, y4eOHo-
71ab0PaTOPHBIN KOPITYC

NPOBEJICHUSI WHIMBHIYAJIbHBIX U
TPYNIIOBBIX KOHCYNbTarui (350)

CIIE Ty IOLIUMH TEXHUYECKUMHU
cpelncTBaMu o0yueHHs u
obopymoBaHueM: ydeOHas MeOenb;

VYueOHast ayauTopus g | Ha 20 mocanouHBIX MecT ocHamleHa | Poccuiickas @eneparus, 350049,
NIPOBEAECHUSA 3aHATUM | CIIEAYIOIIUM obopynoBanuem: | IOxubiii  dDenepanbHbli  OKpYT,
CEMHMHApCKOr0  THMA, TEKyIero | ydyeOHas MeOes; yuebHo- | KpacHogapckuit Kpai, T.
KOHTPOJSI M TPOMEXYTOYHOH | MapkepHas nocka. Ilogxmouenue k | KpacHonap, yin. CtaBpononbckad, 1.
arrectanuu (356) Wutepuery depes OecmnpoBoanyro | 149, YuebHo- nmabopaTOPHBIA
cetb Wi-Fi. KOPIIYC
VYyeOuas ayAUTOpHUS st | Ha 20 mocagouHbIX MecT ocHameHa | Poccuiickas ®enepanus, 350049,
MIPOBEIEHUS 3aHATUH | CIEeAYIOLUMU TexHuueckuMu | FOxublli ~ @enepanbHbIl  OKPYT,
CEMHMHAapCKOTO  THUIA, TEKYIIEro | CPeICTBaMH o0ydeHus n | KpacHonapckuii Kpai,
KOHTpOJII M IPOMEXYTOYHOH | oOopynoBaHueM: ydeOHas mebens; | T. KpacHomap, yin. CraBponoibekas,
arrectanuu (357) yaeOHO-MapKepHast JOCKa, | II. 149, y4eOHo-
npoektop u o3kpan / TB, LG | mabopaTopHbIii KOpIyc
421.3400
YuebHas ayauTopus i | Ha 15 mocamounbix mect ocHamieHa | Poccuiickas ®eneparms, 350049,

IOxupIit  DenepanbHBI  OKPYT,
Kpacnonapckuit Kpai,
r. Kpacnonap, yn. CtaBponoiibckas,

obopynoBaHueM: ydeOHas MeOenb;
JI0CKa yueOHO-MapKepHas;
oOecreueHo MIPOBOIHOE
noaxmouenue IIK k sokanbHOU
CETH U ceTu MHTepHeT.

yaeOHO-MapKepHast JOcKa o. 149, ydeOGHO-mabopaTOpHBII

KOpIyc
YyeOHas ayAUTOpHUs U1 | Ha 5 mocanodHbIX MecT ocHameHa | Poccuiickas ®enepaunus, 350049,
MIPOBEJCHUS] WHIUBUIYAIBHBIX W | CIICIYIONIMMHU texHuuecknmu | HOxHbit  PenepanbHbIi  OKPYT,
TPYIITOBBIX KOHCYIbTarmid (318) cpelncTBaMu o0yUeHUS u | Kpacnomapckuit Kpai,

r. Kpacnonap, yin. CraBponosnbckas,
I. 149, y4eOHo-
abopaTOPHBIN KOPITYC

Kadenpa MIPUKIIATHON
JIMHTBUCTUKHU u HOBBIX
HHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOT i,

MOMEILEHHE JJII CaMOCTOSITEIILHOMN
paboTel ctyneHToB (316)

MyneTuMeauitHoe 000py0BaHHE:
[MK-repmuHaner, 2 1mr.; ydeOHas
MeOenb; yaeOHO-MapKepHas J0CKa.
Oducnoe IIO:  omeparmoHHas
cucreMma MS Windows, o¢ucHbIi
naker MS Office, mnardpopma MS
Teams.

Poccuiickas ®eneparus, 350049,
IOxus1it  DenepanbHBIA  OKPYT,
Kpacnonapckuii Kpai,
r. Kpacnonap, yn. CtaBponoibckas,
II. 149, y4eOHo-
nabopaTOPHEIA KOPITYC







